
































kullar, fuktiga, gapande munnar... En gungande, sugande 
massa. Och allihop har de ögon, som fräckt lystet stryker 
fram över allt som finns att se.

Det är Astrid, som häller vatten i hans nya hatt. Astrid, som 
kluddar en kamel på svarta tavlan. Astrid, som syr ihop hans 
rockärmar. Teckningen var bra och Pucklis är dum.

Klassen tycker hon är djärv. Klassen beundrar henne. Un­
derbetyg och fläckiga skrivböcker betyder ingenting, när man 
vågar så här mycket. Magister Nilson har haft henne i förhör 
och hon har tvingats be om ursäkt. Hon har gjort det — på 
ett trotsigt och vresigt sätt, som snarare verkat som ett knyt­
nävsslag än ett erkännande om skuld.

Astrid ritar mekaniskt numera. Tråkigt stereotypa vaser och 
blåmålade fat. Hon försöker inte längre flytta in träd och 
himmel på papperet. Hon bara längtar efter den gälla ring­
ningen i korridoren, som talar om, att hon slipper ut ur det 
unkna, svettluktande rummet. Hon är aldrig nyfiken på vad 
magister Nilson ska säja, om hennes teckningar. Hon vet på 
förhand att han kommer att hålla i den med två fingrar, syna 
den med sina vattniga ögon och säja: Oduglig!

De sitter där och bevakar varann bakom skyddande barri­
kader av kyla. Men innanför sin mur bygger Astrid upp ett 
landskap av gröna kullar och skimrande blommor. Där rör 
hon varsamt och mjukt vid allt som växer, där tassar ömhet 
omkring och där öser hon ur fulla skålar av glädje ... Långt, 
långt därinne bakom all kyla, dit inte Pucklis når.

Magister Nilson snörper ihop munnen som ett blixtlås över 
själen. Blicken är liksom avskruvad i halvljus. Men någon gång 
möter Astrid hans ögon, innan han hinner stänga till om sej 
och innan hon själv rusat in i sin ensamhet. Då har det hänt 
att hon haj at till. Hans ögon är trötta. Som om de stötts och 
blötts i en hårdhänt lek och slängts åt sidan som förbrukade.

Sen rullar hon hastigt ner gardinen igen för själens fönster. 
De bevakar varann. Kryper in i sitt eget skinn, sin egen hud 
och ser inget annat. Vet inte av något annat.

Maj skymning. Blekblå som trädgårdens shilla. Skogsduvan 
kurrar så man blir full i skratt. Kvarnvattnet strilar oändligt 
sakta. Det finns ett fågelbo i häggen och bakom ladan bor ett 
grävlingpar.

Däruppe vid den rödmålade ladan står förresten två män­
niskor. På skuggan ser det ut att vara en enda. Men det är 
bara för att de står så tätt intill varann. Det ljusa och det 
mörka håret är intrasslat i vartannat och den grå flickkappan 
är avdelad i två hälfter av en mörk kavajärm.

Det är Ove och Ebba.
Astrid låtsas inte se dem och viker skyggt av in bland bus­

karna. Ingen är visst ensam här vid kvarnen i kväll. Det är 
som om hon måste låna lite av deras värme därborta vid 
ladan för att inte frysa.

Låna, ja. Hon är för osäker att ta emot själv. Om hon också 
kände någon pojke som ville ta henne med ut på promenad i 
kväll, så skulle den där rädslan att inte räcka till, komma över 
henne. Hon har ingenting av sina knep i skolan med pappers­
tussar och nyspulver att ta till. Inför en kritiskt granskande 
blick, kan hon ängsligt kura ihop, som om hon kläddes av 
naken.

Hon böjer sej ned och börjar plocka vitsippor med hastiga, 
knyckiga rörelser. Hon värjer sej med vitsippor... Klär in 
sej med dem... Hon lägger dem som ett lock över alla oroliga, 
dumma tankar. Inte bli ledsen nu! Inte vara rädd! Inte vara 
osäker...

När hon rätar på sej för att bunta ihop blommorna, skvätter 
hon till. Tyst! Där var något. En kvist som knäcks. Hasandet 
av steg över gräset. Någon kommer långsamt gående över sti­
gen. En liten tunn, böjd gestalt... Himmel, det är ju magister 
Nilson!

Som en grå skugga glider han över gräset utan att se henne. 
Det blir som små ringar av tystnad där han går. Huvudet 
liknar en skrumpen röksvamp bakifrån. Något alldeles utan 
blomning och färg. Han sneddar upp mot kvarndammen. Mot 
de mörka granarna och enarnas vresighet.

Samtidigt går Ebba och Ove med armarna om varann neråt 
vägen. Tätt, tätt intill varann. Astrid skymtar dem i valvet 
Mellan häggama.

Hon står kvar bland buskarna med vitsippsbuketten hop­
klämd i handen. Gräset är inte lika grönt som förut. Magister 
Nilsons tafatta, stora fötter har rivit upp en ful reva. Den 
fortsätter rakt in i henne. Sliter hål på hennes stängda ögon­
lock ... Ett kallt luftstråk av ensamhet rör vid hennes röd- 
frusna händer och trotsigt slutna mun. Alla dörrar till hennes 
innersta slås upp på vid gavel... Hans ensamhet kliver obe­
hindrat och hemvant in till henne.

Och hon känner igen den.
När magister Nilson strax efter kommer ut på vägen, går 

hon tyst emot honom och räcker honom vitsippsbuketten.
Överrumplad tar han emot den. Håller den ett stycke ifrån 

sej med två fingrar som en dålig teckning. Han står där och 
väger buketten, som om han tänkte slänga den tvärs igenom 
det barnsligt kantiga flickansiktet. Men så hejdar han sej. Där 
finns något han inte lagt märke till förut.

En tyst vädjan.
En gemenskap över ålder och kön.
Han vill säja något. Vill öppna lite på sej själv för att kunna 

ta emot. Han vill låta den värme han bär på längst inne bryta 
igenom alla de där kantstötta minnena som år och erfarenhet 
vecklat in honom i. Från sin lilla isolerade ö vill han sträcka 
rottrådar över till henne.

Men så långt orkar han inte.
Utan ett ord lyfter han på hatten och går vidare i skym­

ningen ned mot stan med vitsipporna i sin smala hand.
Hemma i sitt rum hämtar Astrid fram teckningen av träd­

gården ur sin byrålåda. Med bestämda, kraftiga penseldrag 
målar hon dit en liten böjd, trött figur innanför den vidöppna 
grinden. Damen i solgul klänning räcker honom välkomnande 
handen och kaffebordet målar hon så det syns alldeles bredvid 
den nye, ensamme gästen.

» V. '•'Ill't,.
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Kulturell halvârsrevy
Vid ett halvårsskifte kan det vara be­

fogat med en titt på några mera speciella 
företeelser på bokmarknaden, böcker, som 
av olika anledningar behöver framhävas 
särskilt. Vilket ingalunda får förväxlas 
med någon sorts realisationslista från den 
strida bokfloden. Nej, här är det fråga om 
verkliga ”tyngdpunkter”, som liksom stan­
nat kvar sedan de litterära svallvågorna 
bedarrat mot sommar och nya litterära 
förberedelser. Och då vill vi först rikta 
den pedagogiska vägvisaren mot ett digert 
arbete, en bok som innehåller en sådan 
myckenhet av lärdom att ingen recension 
kan ge fullt rättvisa åt den. Boken heter 
Kultur och religion och innehåller prak­
tiskt taget allt som man vill sätta i sam­
band med vad vi i dagligt tal kallar kul­
turföreteelser, i historisk, filosofisk, psy­
kologisk och ej att glömma — sociologisk 
bemärkelse. Författaren, Gösta Carlberg, 
har ett eget system i behandlingen av det 
enorma kunskapsmaterialet, vilket inte 
kan närmare behandlas här men som 
namnen på de olika avsnitten i boken; 
”Västerlandets kultur, Religion och sam­
hälle” och ”Västerlandets segertåg”, ger 
en viss uppfattning om. Ingen bok för 
amatörer, vill man särskilt betona, men 
heller ingenting avskräckande för den

Erik Lindegren har bebådat en ny dikt­
samling — som väntas med spänning i 

poesikretsar!
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Gösta Carlberg presenterar i boken ”Kul­
tur och religion” en rikedom av vetande.

som vill kosta på sig extra tankemöda 
utöver det vanliga. Boken har med all 
rätt betecknats som en utomordentlig väg­
ledning vid mera planmässiga studier i 
filosofi. Men först bör man då inom paren­
tes sagt ha tillägnat sig de elementära 
grundkunskaperna i filosofi, psykologi, 
sociologi o. s. v., för att på rätt sätt kunna 
tillgodogöra sig dess högst tankestimule- 
rande innehåll.

Historia i dagboksform ger Erik Palm- 
stierna i Or or stid I 1914—1916. Det rör sig 
om storpolitik både inom- och utomlands, 
blixtrande personporträtt av tidens store 
män och politiska intriger, snärtiga skis­
ser i sympatisk sammanställning. En mera 
underhållande historiebok på ett så högt 
sakligt plan får man leta efter. Hur 
mänskliga bli inte tidens store på Palm- 
stiemas dagboksblad! En god lektion i 
statskonst och politisk historia erbjuder 
författaren, som, märk väl, själv i egen­
skap av statsråd och politiker stått mitt 
uppe i tidens stormar och inte iakttar det 

hela från något ensidigt skrivbordsper- 
spektiv. När man i vår tid talar så mycket 
om att vidga medborgarnas inflytande vid 
politiska avgöranden borde man samtidigt 
söka stärka den politiska allmänbildning­
en — den här boken är ett gott litterärt 
tillskott för att öka förståelsen för de 
politiska sammanhangen.

*

Många människor med litterära ambi­
tioner sitter envist kvar i den äldre lyri­
ken, som man finner mera njutbar och 
begriplig — därom har ordats åtskilligt på 
sista tiden. Misstänksamheten mot den 
nyare poesin är stor, men nu har vi i alla 
fall hunnit få ett visst tidsperspektiv på 
vad som kan vara tyngd och bestående 
värden hos den nyare tidens skalder. Man 
ser därför med tillfredställelse att Bon­
niers sammanställt två antologier, som 
allmänt benämnts 40-talets klassiker. Att 
det är Karl Vennberg och Erik Lindegren 
som upphöjts till rang och värdighet av 
klassiker är heller ingenting att förvånas 
över ens för den som mera sporadiskt 
sysslar med lyriska värden.

Om man vill söka analysera de båda 
skaldernas inbördes ställning framstår 
Vennberg som suveränen med vingbredd,

Karl Vennberg är förgrundsgestalten i 
40-talets poesi och den yngre genera­

tionens litteräre drabant.
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djup och känsla. Kanske bäst uttryckt i 
vännen och vapendragaren Lindegrens 
karakteristik: ”han är den moderna skep­
ticismens kyrkofader, de självgodas in- 
kvisitor, de dödsdömdas försvarsadvokat 
och sin egen — i det längsta korrekt obe­
rörda — åklagare”. Allt detta och mycket 
mera av klanger och formskönhet finner 
man i Vennbergs dikter 1944—1949, en 
förnämlig sammanställning i vilken sam­
lingarna ”Halmfackla, Tideräkning” och 
”Fiskefärd” ingår.

Har man berättigade förhoppningar om 
att Vennbergs produktion nu bör nå en 
bredare läsekrets än de hittillsvarande 
poesifinsmakama så är man inte lika sä­
ker om en bredare förståelse för Linde­
grens. ”Mannen utan väg”, som ingår i 
Lindegrens antologi, är utan tvivel ett 
märkligt diktverk, men någon best seller 
kan det väl knappast bli, vilket också be­
visas av att författaren fick starta på eget 
förlag för att få ut det i tryck första 
gången. Det må också erkännas, att det 
är ingen lätt sak för en anmälare att fånga 
det Lindegrenska instrumentet i några få, 
förklarande eller analyserande satser. 
Artur Lundkvist har i ett sammanhang 
mycket träffande betecknat Lindegren 
som den som ”försvinner bakom den orgel 
han spelar så mångstämmigt och avteck­
nar sig blott som en rad fladdrande skug­
gor mot muren”. Men där finns också 
mera påtagliga signaler, som i hans ”Svi­
ter”, den andra samlingen i boken. Föl­
jande programförklaring kan gott stå som 
en fanfar för hela den diktargeneration 
Lindegren representerar:

jag söker ett hopp som inte förleder 
jag söker en förklaring som upphäver 

alla förklaringar .
jag söker en tyngd med vingar och ett 

djup av sol
jag söker den stund då gallret i mitt 

bröst smälter ner

Giorgio de Chirico: En gatas mystik och 
melankoli, 1914 — ur Konst — 

att förstå konst.

Auguste Renoir: 
Badande flickor, 
1885 — ur Konst
— att förstå 
konst.

» JK

den stund då jag slår ut i lågor som 
förtär all världens lögn

*

problemlösningar — allt beledsagat av en 
utsökt samling konstreproduktioner. Och 
man frestas slutligen att utan förbehåll 
utslunga uppmaningen — skaffa Er den 
här boken snarast möjligt!

S. H.

Gösta Carlberg: Kultur och religion, 
LT:s Förlag, pris häft. 32:50.
Erik Palmstierna: Ororstid I 1914— 
1916, Tidens Förlag, pris häft. 15:—.
Karl Vennberg: Dikter 1944—1949, 
Bonniers, pris häft. 14:50.
Erik Lindegren: Dikter 1942—1947, 
Bonniers, pris häft. 9:50.
Lennart Seth och Åke Meyerson: 
Konst .— att förstå konst, Ehlins 
Förlag, pris häft. 14:—.

Otto Dix: Mina föräldrar, 1921 — ur 
Konst — att förstå konst.

”Varför i all rimlighets namn skall den 
moderna konsten vara så besynnerlig? 
Varför skall allting göras så onaturligt, så 
obegripligt fult?” Lennart Seth har tydli­
gen velat ta tjuren i hornen, upphäva alla 
förutfattade meningar om konststudier, 
med denna ingress till boken Konst — att 
förstå konst. Med den stimulerande parol­
len går författaren sedan rakt på ämnet, 
och den bruksanvisningen gäller hela bo­
ken, som väl torde innehålla det väsent­
liga om både äldre och modernare konst. 
En bättre handledning för den konstin­
tresserade har väl sällan skådats. Man 
stimuleras ”att titta på tavlor”, man lever 
med i konstverkens tillblivelse och man 
upptäcker samspelet mellan ljus och 
skuggor, den tidsenliga bakgrunden och 
att det finns ett samband mellan olika 
historiska skeenden och konstens inrikt­
ning. Man löper heller ingen risk att 
stånga sin panna blodig mot — ismer och 
skolor av olika slag — något som väl i hög 
grad avskräcker många från konststudier. 
I första kapitlet ”Inför konstverket” får 
man en allmän orientering, som sedan 
fördjupas och systematiseras längre fram 
i boken i form av frågeställningar och 

Pablo Picasso: Sittande kvinna med hatt, 
1944 — ur Konst — att förstå konst.

19



GRALLES BRAVADER (Forts, fr. sid. 13)

marken och plötsligt inringa honom med tömmarna. Dä gav 
han upp trots sin överlägsna styrka och lät oss leda honom 
i pannkalufsen dit vi ville. Det var god sport.

Vi pysslade om honom så gott vi kunde. En gång upptäckte 
jag att en av Grålies skor hade lossnat och glappade på höger 
bak. Jag plockade fram hammare, hovtång, kniv och hästsko- 
söm och började med en femtonårings självsäkerhet sko Grålle 
medan han lugnt och förtroendefullt mumsade på sin havre. 
Först skar jag bort några skivor av hovkanten, som jag sett 
vuxna män göra, satte sedan på hästskon och började spika in 
den ena sömmen efter den andra. De vände sig mycket riktigt 
utåt och kröp ut på hovkantens yttersida, varpå jag klippte av 
spetsarna med hovtången. Men i ungdomlig tanklöshet råkade 
jag vända en söm åt fel håll och spikade den rakt in i kött­
hoven. Grålle ryckte till av smärta. Han kunde ha sparkat mig 
fördärvad men det gjorde han inte. Med munnen full av havre 
vände han på huvudet och bet mig eftertryckligt i baken. Det 
gjorde han rätt i. Även om hovslagaren är aldrig så ung för­
tjänar han ett blåmärke för sådant slarv. Det kom några drop­
par blod ur hoven när jag drog ut sömmen. Grålle haltade 
lindrigt några dagar men blev snart bra. Han var inte långsint 
men hade hästminne. Flera år efteråt kunde jag inte lyfta på 
någon av hans hovar utan att han visade tänderna i farlig 
närhet av min bak.

Det sägs ibland att hästen är ett ointelligent djur men man 
skall inte vara så säker på det. Grålle kunde själv utan större 
svårighet öppna grindar och dörrar stängda med haspar eller 
vred (men han förstod sig inte på lås) och många gånger 
visade han prov på en nästan till tankeverksamhet gränsande 
reflexionsförmåga. En gång råkade Grålle och jag ut för en 
våldsam snöyra. Snön piskade mig sylvasst rätt in i ögonen; 
jag kunde ingenting se. Nedhukad i släden överlämnade jag 
med slaka tömmar åt Grålle att ta sig hem bäst han kunde. 
Vid hemkomsten ledde jag in honom i stallet, tog av selen och 
gav honom hö och vatten. Därmed var min plikt fullgjord, 
trodde jag, men just som jag skulle gå grep han mig med ett 
försiktigt bett i rockärmen och drog mig tillbaka in i spiltan. 
Han gned ena ögonlocket mot ärmen tills jag plötsligt förstod 
vad han menade. Hans ögon var nästan igenmurade med små, 
vassa ispartiklar, som måste ha svidit som eld i ögonen. Jag 
gned honom fri från snö och is inte bara kring ögonen utan 
också över hela kroppen medan han med låga, kluckande 
gnäggningar uttryckte sitt synnerliga välbehag. I min tanklös­
het hade jag inte observerat hans ömkliga tillstånd. Men han 
hade tecknat åt mig att hjälpa honom.

Far hade köpt ett hemman i en tre mil avlägsen socken. 
Han blev tvungen att fara hemifrån och ensam med Grålle 
sköta vårbruket på dessa vidsträckta åkrar. Förre hemmans­
ägaren hade slagit sig till ro på gamla dar som förmånstagare. 
Far och Grålle knogade dag och natt en hel vecka med kortast 
möjliga uppehåll för mat och sömn. När lördagskvällen kom 
var' vårbruket klart. Både häst och karl hade gjort ett styvt 
arbete och var i det närmaste utmattade. Sedan far hade fått 
kvällsmat hos gårdsfolket gick han ut och ropade till Grålle, 
som gick och betade på något avstånd:

— Kom, Grålle, nu far vi hem!
Grålle slog upp huvudet och blev överförtjust. Frustande 

och gnäggande galopperade han runt gården och gjorde vilda 
krumsprång. Sedan alla kvinnor inom synhåll hade jagats bort 
lät han far spänna för kärran. Grålle satte av i trav hemåt 
och höll envist farten den första halvmilen fastän far försökte 
hejda honom och övertala honom att spara sina krafter. Men 
den egna spiltan hägrade för Grålle. Snart föredrog han att 
gå i sakta skritt. Innan hemmet nåddes frampå nattkröken var 
Grålle dödstrött. De sista kilometerna gick han som i sömnen 
med långsamma, tunga och snubblande steg, han hängde huvu­
det ned mot vägen och ”flätade benen efter sig”, sa far.

Sexton eller sjutton år gammal började Grålle snabbt åldras 
och sista sommaren av sitt liv anförtroddes han endast mycket 
lätta sysslor. Han var pensionär bland gårdens hästar. Far had!e| 
satt sig i sinnet att Grålle skulle ha det bra på gamla dar. 
Ofta låg den åldrige kumpanen lättjefullt utsträckt på ängen, 

blundade och dåsade, hörde humlor och flugor surra omkring 
sig medan den ljuvliga sommarsolen värmde hans gamla, slitna 
kropp. Men hans leder styvnade och det blev alltmer svårt för 
honom att resa sig. Numera var det uppenbart för alla att 
Grålle snart måste barmhärtigt avlivas men far vägrade i det 
längsta att själv leda honom till slaktaren. En av mina bröder 
åtog sig till sist det dystra uppdraget, sedan både jag och den 
andre av mina bröder bestämt avböjt att bevittna Grålles av­
rättning.

Far stod tyst och rörd på gårdsplanen och såg hur Grålle, 
kamraten under tusentals dagsverken, stelbent och stapplande 
försvann i vägkröken. Borta för alltid var nu sommarmorgnama 
med Grå.lle framför slåttermaskinen, när solen sken och höet 
doftade, borta höstarna och vårarna med Grålle framför plogen 
eller harven, borta de bistra vinterdagarna i timmerskogen när 
svetten dröp av häst och karl. Borta var också de sena eller 
tidiga besöken i stallet där den tålmodigt väntande Grålle med 
en låg, skrockande gnäggning förnöjt välkomnade husbonden 
och blev förplägad med vatten, havre, hackelse eller hö.

När far vände sig om och i smyg strök bort en tår ur ögat 
med nävens baksida visste han vad som hade skett. Det var 
inte bara Grålle som gick bort för alltid. Ett långt, minnesrikt 
skede av fars eget liv, slitsamma, härliga, lyckliga år, var 
oåterkalleligen förbi.

Önskan
Om vi någonsin 
träffas igen 
vill jag det ska vara 
en sommarkväll 
då luften är mättad 
av väta 
och ett mjukt regn 
faller från bladen 
då man vidrör dem, 
blommornas klockor 
ska gunga sakta 
fyllda av vatten 
och högt över oss 
ska en regnbåge stiga 
hårt spänd mellan träden.

Skiss
I dag är sjön stilla, 
blank och oåtkomlig 
(kanske sörjer den 
vindens smekande händer) 
träden står tysta 
och blåklockorna 
nickar sömnigt 
på sina höga stänglar.

INGA-MAJ HAMMER.
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ESTER SJÖBLOM:

Onnemoböckernas skapare
Frågan är väl om inte Anna Maria Roos 

Önnemoböcker är minst lika välbekanta 
för ”den stora massan” som Selma Lager­
löf och Nils Holgersson. Vem känner inte 
Sörgården och Önnemo by? Vi har väl 
alla varit med fader Anders ut pä fälten 
och hört honom tala om de tomma axen 
som kavata satte näsan i vädret och de 
väl matade som ödmjukt böjde sig mot 
lorden. Säkerligen kan en och annan me­
delålders hennes enkla barnverser utan­
till.

En av våra mera bemärkta yngre för­
fattare har berättat mig att han blir rörd 
varje gång han läser:

Det flög en mås över Stockholms ström 
han flög på glänsande vingar ...
Den lilla versen förmedlade nämligen 

hans första verkliga känsla för poesi.
Men människan Anna Maria Roos kän­

de inte många, ty hon levde mest i en­
samhet i den stora villan ut på Lidingö. 
Själv gjorde jag hennes personliga be­
kantskap vid nio års ålder, och det var 
hör jan till ett treårigt samarbete. Ja, jag 
hör väl först som sist erkänna att det inte 
rörde böckerna. Jag var bara trädgårds- 
Piga.

Det var en tidig vårdag 1917. Jag hade 
Plockat några liter nässla som jag bjöd 
ut i alla ”bättre hus”. Att nalkas fröken 

Roos villa var nu ett företag som barn 
inte gärna gjorde frivilligt. Först hade 
man att passera en stor tomt som vakta­
des av Sankt Bemhadshunden Lou-Lou, 
som var en skräck för alla traktens barn. 
Och när äntligen den varan var över­
stånden återstod fröken Roos själv. Hon 
verkade nämligen i våra barnaögon högst 
egendomlig. Vi betraktade henne med en 
blandning av respekt och nyfikenhet, som 
ett ouppklarat mysterium.

Nå, möjligheterna till god förtjänst loc­
kade och med darrande knän stegade jag 
uppför grusgången och knackade på. När 
dörrvredet rörde sig kände jag mig som 
mitt uppe i ett spännande äventyr.

Där stod den gamla fröken i sin maje­
stätiska ståtlighet. Hon var en av de 
längsta kvinnor jag sett och därtill ganska 
korpulent. I sin orginella frisyr och gam­
maldags kläder framstod hon som en gen­
gångare från en för länge sedan svunnen 
tid. Men hon talade vänligt och köpte 
mina nässlor, och så blev jag engagerad 
som trädgårdspiga för en krona om dagen. 
Arbetet var sannerligen inte, av det tyng­
sta slaget. Huvudsakligen odlade jag min 
medfödda lättja och mina naturliga anlag 
för meditationer. Det fanns så mycket 
nytt och underbart i det stora huset. Nå­
got så fint och pampigt hade flickungen 

från statarstugan aldrig skådat förr. För 
mig var rummen kungliga gemak, befol­
kade med tysta, osynliga varelser från en 
annan värld. Av denna världen var endast 
de många blommorna och solstrålarna 
som i väldiga knippen silade in genom 
fönstren.

Ibland kunde kanske en fjäril förirra 
sig in och då och då en fluga. Men annars 
var det tyst som i Tömrosas slott.

Ute i köket försökte jungfrun fördriva 
tiden på bästa sätt. Vanligen broderade 
hon små dukar, väggbonader av typen 
”små, små ord av kärlek ..satte spetsar 
på lakan och örngott. Allt som brukar 
ingå i en kärlekskrank flickas utrustning. 
I tidens fullbordan gjorde hon också en 
romantisk rymning fullt värdig en jung­
fru hos Anna Maria Roos.

De enda som arbetade i huset var 
egentligen härskarinnan själv och så min 
mor, vilken senare kom för att tvätta och 
skura golv.

Fröken målade blommor. Varje dag 
vandrade hon med staffli och målarskrin 
ut i skogsbackarna. Ibland kunde hon 
också sätta upp staffliet i trädgården ett 
tilltag som jag för min del inte gillade. 
En gång fattade hon särskilt behag i någ­
ra clematisrankor. I flera dagar satt hon 
där och plitade till min stora förtrytelse, 
ty saken var den att det fanns ett träd 
med de härligaste Viktoriaplommon all­
deles bredvid rankorna.

Nu hade jag visserligen lov att äta av 
bären och frukten i trädgården men det 
bar i alla fall emot att ta så där mitt 
framför näsan på henne.

— Du får ta så mycket bär och frukt 
du vill bara du inte rör blåbären borta 
vid granarna, sade hon en dag.

Litet underlig hade hon ju alltid verkat, 
men nu slog det ut i full blom. Precis 
som om en statarunge skulle titta åt blå­
bären när här fanns så mycket annat 
läckert.

Nå, hela hennes intresse tycktes ha med 
blommor att göra. Hon målade dem på 
duk och papper, skrev verser om dem, 
och dessemellan vårdade hon dem ömt i 
rabatterna. Ofta gjorde hon djärva od- 
lingsexperiment och om de lyckades kän­
de hennes förtjusning inga gränser. Hon 
kunde då till den milda grad glömma sin 
värdighet att jag fick en kram. En gång 
försökte vi att plantera ut mera vildvin 
genom att ta sticklingar från det gamla. 
Experimentet såg emellertid föga lovande 
ut. Sticklingarna bara slokade alltmera för 
varje dag och fröken Roos liknade mest 
en mor som ser sitt enda barn tyna bort. 
Men så en dag när jag stod och rensade 
morötter hördes ett glädjetjut:

— Ester, Ester, de har tagit sig!
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Och sticklingarna hade verkligen rest 
sig. Jag fick en lång glädjekram och så 
sade hon:

— Nu tror jag vi dricker litet te.
Hennes förhållande till barn var annars 

inte så hjärtligt som man skulle ha trott. 
Hon verkade närmast generad för dem: 
Precis som om hon inte visste riktigt vad 
hon skulle tala med dem om. Och dock 
fick jag det intrycket att hon i grund och

hört talas om den store engelsmannen 
vädrade antagligen något oanständigt. Hon 
vände på boken och sade:

— Hm . .. hon är galen.
När pappa kom hem kastade han sig 

genast över boken, men slängde den efter 
en stund med orden:

— Vad i helsike är det här för dynga! 
Han tyckte annars om vers. Deklame­

rade bl. a. Fritjofs Saga utantill. Se det 
var ändå mästerstycket.

Efter den betan gick jag alltid ”innan­
för staketet” med böckerna. Det var en 
plats där man kunde dra sig undan 
världen. En gammal risig tomt med en 
djungel av fågelbärsträd. Där i klykan av 
ett träd, omgiven av vita blommor och 
humlesurr läste jag Romeo och Julia. 
Och när bären var mogna slukade jag de 
bevingade orden i Hamlet med fågelbär 
som tilltugg:

■— Att vara eller icke vara.. .
Om fröken Roos var religiös eller inte 

kom jag aldrig riktigt underfund med. 
Hon talade aldrig med mig om religion. 
Men över hennes säng hängde en mycket 
vacker Kristusbild. Däremot förstår jag 
att hon var mycket intresserad av indiska 
och andra exotiska religioner.

En tid umgicks hon mycket med Lucie 
Lagerbielke, men de blev visst osams i 
någon fråga, och så slutade det umgänget. 
I övrigt såg jag aldrig till någon gäst un­
der de tre åren. Fröken Roos framlevde 
sitt liv i ensamhet. Hon åt ensam i den 
stora svartmöblerade matsalen och före­
tog alltid sina promenader ensam. Sina 
affärsförbindelser skötte hon per korres­
pondens och bankärenden fick jag uträtta. 
Många gånger vandrade jag till och från 
banken med hundralapparna hopkramade 
i mina svettiga fingrar. Fröken tänkte 
inte ens på att utrusta mig med en port­
monnä.

Vid ytterst sällsynta tillfällen skrudade 
hon sig i gå-bort-stass med vita handskar 
och parasoll för resa till stan. Men hon 
var aldrig borta mer än några timmar. 
Dessa timmar utnyttjade jag till att när­
mare undersöka environgerna. Särskilt 
vinden där all upptänklig ståt fanns sam­
lad. Där låg stora strutsplymer, svajiga

botten tyckte om barn.
På granntomten bodde en familj som 

hade en liten fyraårig flicka. Ett sådant 
där änglasött barn. Hon stod ofta med 
ansiktet tryckt mot staketspjälorna och 
pladdrade på barnavis. Fröken Roos sva­
rade aldrig. Verkade i högsta grad irrite­
rad. Men en gång bröt hon en bellis, gick 
fram och tryckte den i ungens hand utan 
att säga ett ord. Sedan vände hon åter 
lika hastigt och jag tyckte mig se en 
generad rodnad i ansiktet. Ungefär som 
när en skolflicka varit framme och givit 
kungen en bukett.

Mot mig blev hon snart riktigt familjär. 
Jag fick vandra omkring hur som helst i 
de stora rummen och bläddra i de många 
böckerna. Snart började hon också låna 
mig böcker. I början sagor och senare allt 
mera lödiga arbeten. Jag läste om gamla 
Hellas och Roms historia, och för varje 
ny bok jag lånade förhörde hon mig som 
hastigast i den gamla.

Så bar det sig att jag kom hemdragan­
des med Romeo och Julia till statarstu- 
gan. En ganska ovanlig litteratur för en 
elvaåring, men underligt nog tjusades jag 
av Shakespeares vers. Mamma som aldrig 
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hattar med hela blomsterrabatter i kullen, 
solklänningar och solfjädrar.

Allt detta hade ägarinnan burit på sin 
ungdoms baler. Då hade hon säkert varit 
mycket vacker. En balens drottning som 
krossade hjärtan. Kanske låg det en tra­
gisk ungdomshistoria bakom hennes ofta 
påfallande tungsinne. Vad vet jag — ett 
barn fantiserar så mycket. I synnerhet 
när det läst Hamlet.

Som nämnts ovan rymde jungfrun en 
natt efter en liten tillrättavisning. Någon 
hade rest upp en stege och på den hade 
den sköna enleverats. Fröken blev allde­
les förtvivlad, ty hon hade, som det visa­
de sig, inte en aning om matlagning. En

okunnighet som man knappast skulle ha 
tilltrott Sörgårdens författarinna. Men så 
Var det dock. Nu blev det jag som fick 
agera lärarinna och mina kunskaper var 
sannerligen inte heller stora. Det blev i 
hörjan mest plättar varje dag, men slut­
ligen kom fröken Roos på att kokt skinka 
också var lättlagad mat. Så åt vi kokt 
skinka frukost och middag. Allting osade 
kokt skinka. Till och med bären och 
blommorna. Kokt skinka blev en mar­
dröm som hängde med överallt.

Ja, sådan minns jag Anna Maria Roos 
efter alla dessa år. Hon var litet underlig 
1 mina barnaögon, men en bättre och 
snällare matmor kan jag inte tänka mig. 
Så småningom försvann hon från sin villa 
Pa Lidingön, och vi visste inte vart hon 
tagit vägen. Själv växte jag upp och fick 
andra intressen men när min första dikt­
samling kom ut sände jag ett exemplar 
hll min gamla matmor med tack för 
länge sedan. Det kom emellertid tillbaka 
s°m obeställbart. Några år senare kom 
dödsbudet från Indien.

ERIK GÖSTA ELF:

SOPGUBBEN
Gubben Nilsson kände sig som oersätt­

lig på skofabriken, fast han hade en något 
underordnad syssla. Han sorterade skinn- 
och läderavfall, och någon skall göra det 
också. Dessutom drack han kallt kaffe ur 
en gammal sprucken termosflaska och 
läste gamla tidningar. Sedan hade han 
ytterligare en hobby. Han samlade på alla 
lappar som satt på skinnpackar som kom 
från England eller Frankrike, och över­
satte innehållet för sina okunniga arbets­
kamrater, ty gubben hade gått i realsko­
la och villa visa sina språkkunskaper. 
Med chefen, verkmästarn och basarna 
pratade han som jobbarna pratade med 
varandra man och man emellan. För 
Nilsson fanns det ingen klasskillnad. Det 
var heller ingen som brydde sig om ho­
nom i det fallet, ty han var ju så gammal, 
och ingen försökte heller ta honom ur 
den tron, att han var oumbärlig för före­
taget. Då han fick prata och gå på och 
översätta sina texter som han ville, var 
han from som ett barn. Men det dög inte 
att försöka sätta sig på näsan på honom, 
ty gubben hade skinn på näsan som det 
heter. Naturligtvis inträffade en mängd 
dråpliga historier, ty de yngre kunde inte 
låta bli att retas med detta original. De 
drog hans språkkunskaper i tvivelsmål 
eller förvrängle hans översättningar till 
oigenkännlighet. En gång skulle gubben 
översätta King of England till svenska, 
och det hade de mycket roligt åt. I sam­
band härmed fick han öknamnet Kingen, 
som han hatade mer än allt annat. En 
gång hade någon skrivit Kingen är en 
åsna och satt mitt namn som underskrift 
på väggen i vrån, där gubben brukade 
sitta och äta frukost. Då blev det ett liv 
på gubben. Han kom farande som en 
skottspole bort till min plats och skrek 
så att hela avdelningen hörde det: Gub­
ben Nilsson är en åsna. Han skulle till 
Bona och bonas om. Det var den enda 
gången jag kom i delo med Nilsson, och 
då jag till slut lyckades övertyga honom 
om, att jag var oskyldig, blev vi goda 
vänner på nytt. Lite senare inträffade en 
historia, som nog hade kunnat fått sina 
obehagliga följder för gubben, om jag 
hade velat vara vrång och ta hämnd för 
den orättvisa beskyllningen.

Då arbetet var slut för dagen, kom 
Nilsson, som också kallades sopgubben, 
med borste och en stor vagn och tog rätt 
på högarna som låg på golvet. En kväll, 
en avlöningskväll, hade jag av en hän­
delse dröjt mig kvar i avdelningen, så att 
ingen mer än jag och sopgubben var där. 
Då såg jag plötsligt, hur gubben hastigt 
böjde sig ner och tog upp något från gol­
vet som han lika hastigt stoppade på sig. 
Jag var inte dummare än att jag förstod 
vad det hela gick ut på. Någon hade råkat 
tappa en sedel, det kunde vara en femma 

eller tia i soporna. Dagen därpå fick vi 
också veta, att en av arbetarna hade för­
lorat pengar. Men jag brydde mig inte 
om att tala om vad jag hade sett, ty då 
skulle gubben förlora sin anställning, och 
det fanns ingenting som han fasade för 
mer. Jag vill heller inte påstå, att Nilsson 
hade någon dålig karaktär, fast han föll 
för frestelsen den gången.

Gubben bodde en bit utåt Adolfsbergs- 
vägen, och på kvällarna stoppade han alla 
tidningarna under sin gamla skinntröja 
och tog sin knölpåk och gick upp till 
Drottninggatan och inväntade bussen, och 
då blev det alltid livligt vid busshållplat­
sen, ty gubben skulle prata och med 
käppen pekade han i alla möjliga rikt­
ningar.

Men till slut kom ändå den dag, då han 
var tvungen att lämna sin ansvarsfulla 
syssla på fabriken. Arbetarna, förmannen 
och verkmästarn skramlade ihop till en 
liten avskedspresent åt honom, och gub­
ben var rörd till tårar, då han mottog 
gåvan. Från den dagen var han bara en 
skugga av sitt forna jag. Sista gången jag 
såg honom var utanför vårdhemmets 
grindar. Han stod där innanför och såg 
så sorgsen ut, att jag kände mig beklämd. 
Han var då mellan åttio och nittio.

— Ja, men här har väl Nilsson bra, 
sade jag och försökte trösta honom.

— Bra, protesterade gubben med grå­
ten i halsen. Jag vill hem.

Sedan vände han sig bort och gick re­
signerad sin väg.

— Ingen idé att du knackar, de är 
ingen hemma.

— Jamen, de lyser ju däruppe.
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Redigerad av
G. SKARP

hack

PROBLEM
Av M. Bornstein.

STUDIE
Av M. Michaljov.

■■

Vit drar och gör remis.
Vit: Ke3, Bg2. (2)
Svart: Kf5, Lei, Bh4. (3)

LÖSNINGAR
Problem av J. Kupper. Matt i två drag.

1. d2—d4.
Studie av J. Matsjev. Vit drar och gör 

remis. 1. Kb7, a5. 2. Kc7, Kc5. 3. Kd7, 
Kd5. 4. Ke7, Ke4. 5. Ke6, KXÍ4. 6. Kd5. 
Remis.

KORSORD nr 7

Matt i två drag.
Vit: Kb2, Tb4, d7, Lcl, dl, Se2, Bd4, f3. 

(8)
Svart: Kd3, Tf8, Lfl, Sa8, g4, Bc7, el, 

f4. (8)
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VÅGRÄTA ORD
1. Hälsosamt driçkande. (9)
7. Läser svensken gärna. (5)

10. I tiden. (3)
11. ”Undertecknad får härmed vörd­

samt ...” (7)
12. Äro drängars manér. (7)
13. Limerick. (9)
16. Kom Oscar II till Marstrand med. (5)
17. Han vet hur du är skapt (6)
19. En ny revy med gamla sketcher. (6)
22. Hals i Holland. (6)
24. Låter inte trevligt. (2)
25. Varelse som lever dels i vatten, 

dels på land. (7)
26. Kvalster. (2)
27. 700 provinser och stater, 180 olika 

språk. (6)
29. Var skalden Tegnérs kvickhet. (6)
31. Är kärleken, enligt aposteln Paulus.

(6)
34. Stadig stams stigande stimulans. (5)
35. ”Där hänger i boklådsfönstret 

en tunnklädd liten bok.
Det är ett urtaget hjärta 
som dinglar där på sin krok.” (9) 

Strindberg.
38. Är den fattiga provinsen Bohuslän.

(7)
39. Ett vasseggat fabrikat. (7)
40. Världsstad. (3)

42. Blir baby av mamma flera gånger 
om dagen. (5)

43. Studium som kräver nattarbete. (9)

LODRÄTA ORD
1. Tåg på båt. Och man hör ofta talas 

om en hel —. (5)
2. Diskret hjälp till sorti. (7)
3. Oskylt. (5)
4. Se danskarna upp till. (6)
5. Det bör gå. (2)
6. Är Zomkulla. (6)
7. Stadion i gamla Grekland. (9)
8. De klöver turisten behöver. (7)
9. Därifrån kommer energi. (9)

14. Ledig. (6)
15. Blir man när Figaro får

klippa ens nackstyva hår. (7)
18. Kan papper bli. (6)
19. Det tycks inte finnas någon gräns 

för detta. (9)
20. Så full var han som måste mag- 

pumpas. (3)
21. Ack, sådan kärlek är förgäves. (9)
23. La France. (3)
28. Kommer sist i mål. (7)
30. Strindberg hade ett, på sin tid. (7)
32. Skånsk ort, prisad av många 

svenskar. (6)
33. Fariseism. (6)
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Från när och fjärran

Nytt från FN
Att utveckla näringslivet, förbättra hälsovården och bringa mera ordning och reda i den inter­
nationella samlevnaden tillhör de brännande problem FN sysslar med. De många delegationer och 
organ som arbeta i FN:s regi har här åtskilligt att ta hand om, vilket de här bilderna Visa.

INDONESIENS FISKEDAMMAR SKAFFAR MERA MAT.
I Indonesien sker som bäst en väldig utveckling av fisket i 
insjöar och fiskedammar. Arbetet pågår under ledning av FAO, 
ändamålet är, givetvis, att skaffa svältande människor mera mat. 
Bilden visar en präktig karp, som skall föras från försöks­

stationen till en av de många nya fiskedammarna.
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SOCIAL TRYGGHET FÖR RHENS FARANDE SVENNER.
På Rhens starkt trafikerade vattenvägar arbetar mer än 45.000 
sjömän ombord på flodtransportbåtarna. Deras sociala förhål­
landen har varit otrygga i många år. Än är de i Belgien, än i 
Frankrike, Tyskland, Holland eller Schweiz. FN:s arbetsorga­
nisation, ILO, har nu säkrat dessa sjömäns villkor genom ett 
gemensamt avtal med de fem länderna. Ovanstående bild visar 

en av ”Rhen-veteranerna” ombord på sin båt.

26- Stampa takten, pojkar! Stampa 
takten! (5)

27. En sorglig bit. (5)
4L Rynkar man på näsan åt. (2)

Lösning till korsord nr 5
Vågräta ord: 1. Spindel. 5. Gubbhus. 9. 

Likör. 10. Söder. 11. Pegasus. 14. Alpfond. 
16. Spädare. 18. Lek. 19. Ovana. 20. Varu­
massa. 22 Gnist. 23. Tjäna. 25. Skräp. 27. 
Alskogsmö. 30. Grill. 32. Trå. 33. Kungälv. 
25. Missöde. 37. Samleva. 38. Karat. 39. 
Lröm. 40. Luttrad. 41. Nerisad.

Lodräta ord: 1. Solvary. 2. Inköp. 3. 
Lårpoem. 4. Längd. 5. Grissvans. 6. Bas­
säng. 7. Hydra. 8. Servett. 12. Enkät. 13. 
LPA. 15. Flugägg. 21. Självmord. 25. Sak­
skäl. 26. Präster. 28. Orsabor. 29. Över­

mod. 31. Ila. 34. Neråt. 35. Melon. 36. 
Ölrus.

Pristagare: l:a pris kr. 10:—, fru Elisa­
bet Gerstadius, Björkvägen 6, Köping, 2:a 
pris kr. 5:—, Kjell Larsson, Södra vägen 
40, Höganäs.

Tävlingsregler
Lösningar till korsord nr 7 skall vara 

Status redaktion, Kocksgatan 15, Stock­
holm, tillhanda senast den 10 aug. 1953. 
För att komma med i prisbedömningen 
måste tävlingsförsändelse vara märkt 
”Korsord nr 7”. Glöm ej tydligt angiva 
namn och adress. Två priser, ett på tio 
och ett på fem kr. utdelas. Lösning och 
pristagarnas namn kommer i september­
numret 1953.

Brev från sjukbädden
”Ett brev”, sade vid något tillfälle den 

frodige och livsbejakande G. K. Chester­
ton, ”är en av de få saker som fått förbli 
helt romantiska, ty för att vara helt ro­
mantisk måste en sak vara oåterkalle­
lig...”

Detta är en äkta ”chestertonsk” sentens 
rymmande just den friska och okonven­
tionella syn på en vardagsföreteelse som 
gör all läsning av Chesterton till ett så­
dant stimulerande äventyr.

Men vi är ute för att tala om brev och 
inte om Gilbert Keith Chesterton, hur loc­
kande det sistnämnda ämnet än kan vara.

Det sägs att brevskrivandet är på av­
skrivning — vi ber om tillgift för den 
vitsiga formuleringen, den är oavsiktlig 
— och sannolikt förhåller det sig så. Bre-
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vet som kommunikationsmedel människor 
emellan trängs långsamt men obönhörligt 
ut av bekvämare kommunikationsmöjlig­
heter, vare sig vi beklagar det eller inte. 
Inom den internationella statistiken före­
kommer det redan allmänt, att man ut­
trycker ett lands levnadsstandard i anta­
let telefoner och bilar per hundra in­
vånare.

Men allt det där är redan sagt förut.
Inte heller på sjukbädden ägnar vi oss 

väl åt brevskrivning i samma utsträck­
ning som förr. Vi telefonerar och vi får 
besök och, många av oss åtminstone, för­
sätts inte lika lätt som under gångna ti­
der i den belägenhet, som Rainer Maria 
Rilke i en av sina oftast citerade dikter 
beskrivit så här:
Den som är ensam nu skall så förbliva, 
skall vaka, läsa, långa vänbrev skriva

Även om en stor del av de sjukas isole­
ring numera är bruten finns det alltjämt 
många ensamma, många med ett kontakt­
behov som inte tillgodoses. Detta gäller 
inte minst de tuberkulossjuka, vilka i stor 
utsträckning, både här i Sverige och an­
norstädes, vårdas på sjukhus som ligger 
långt från allfarvägarna. För dessa sjuka 
är brevet fortfarande den enda kontakt­
möjligheten med världen utanför sjuk­
husgrindarna.

Då och då får vi en nyttig påminnelse 
om den saken. I denna tidskrift har vi ti­
digare berättat om ”THE IRENE CLUB”, 
den holländska sammanslutningen som 
söker främja brevväxling mellan sana- 
toriepatienter i skilda länder. Och för en 
tid sen kom i' våra händer ett brev från 
en australisk sanatoriepatient som för 
egen och några sjukhuskamraters del ef­
terlyste svenska brevvänner.

”Vi, mina kamrater och jag, har samt­
liga tuberkulos och nu skulle vi gärna 
vilja veta lite om hur de tbc-sjuka i Sve­
rige har det på sina sanatorier. Kanske vi 
också skulle kunna byta tidskrifter med 
svenska brevvänner. Alla brev vi får 
kommer att besvaras ...”

Gloria Barnsley, så heter brevskriver - 
skan, är nitton år gammal och vårdas på 
Queen Victoria Sanatorium, Picton, New 
South Wales, Australien. Under den adres­
sen når man inte bara henne utan också 
hennes kamrater, som alla blir glada för 
brev från svenska sanatoriepatienter:

Nancy Henry (28 år), Millie Green (38 
år), Mary Cullen (32 år), Kay Baker (24 
år) och Clare Calligan (19 år).

När vi nu låter denna inbjudan till 
brevväxling gå vidare till vår läsekrets —• 
inom vilken kan räknas många sanatorie­
patienter — är det med tillägget: Att få 
en brevvän och samtidigt tillfälle öva upp 
sina kunskaper i engelska: kan man egent­
ligen tänka sig en bättre ”korrespondens­
kurs”?

Hälsa och hudfärg
Det förefaller som om man på ansva­

rigt håll i USA äntligen började fundera 
över de bakomliggande orsakerna till att 
landets negrer uppvisar en så mycket 
större sjuklighet och dödlighet i tuber­
kulos än de vita.

Problemställningen har visserligen 
skymtat tidigare i mer än ett samman­
hang, men då mest som ett konstaterande 
av fakta som man gjorde klokast i att för­
behållslöst och tigande acceptera.

Men det börjar röra på sig. Nu ska 
Tuskagee Institutet starta en stort upp­
lagd undersökning av sydstatsnegrernas 
hygieniska vanor och försöka ta reda på 
vilka faktorer som bestämmer dessa va­
nor. I vilken utsträckning ärvs de från 
generation till generation? I vad mån på­
verkas de av t. ex. teknik, kulturliv, per­
sonliga kontakter, kommunikationer osv.? 
Vad har sydstatsnegrerna för uppfattning 
om samhällets hälsovård, vilken inställ­
ning har de, som grupp och individuellt, 
till läkare, sjuksköterskor, barnmorskor 
och andra yrkesutövare inom hälso- och 
sjukvården?

Att fastställa detta och komme med re­
kommendationer ägnade att förbättra rå­
dande förhållanden är en av Tuskagee In­
stitutes närmaste arbetsuppgifter och en 
betydelsefull sådan.

Vi har i dessa spalter tidigare förfäktat 
— och vi ämnar i det hänseendet förbli 
den ståndaktige tennsoldaten — att tuber­
kulosens svåra härjningar bland USA:s 
negrer om inte helt så dock i stor ut­
sträckning beror på den amerikanska ne­
gerbefolkningens samhällssituation.

Om denna situation, denna diskrimine­
ring av vissa människor bara för att de 
råkat födas med mörkt hudpigment, be­
rättade Charles M. Quick McEaddy, en 
sen några år i Sverige bosatt forskare och 

föreläsare, nyligen i AT. På tal om de i 
Södem och i staterna efter Atlantkusten 
upp till och med Washington bosatta neg­
rerna skrev han bl. a.:

”Negrerna lever där i avskilda gemen­
skaper. De har sina egna kyrkor, hotell, 
restauranger, biografer och rekreations- 
platser. De är i allmänhet anvisade sär­
skilda avdelningar i kommunikationsmed­
len. De får inte äta med de vita på offent­
liga ställen. I parkerna måste de hålla sig 
till särskilda lekplatser och swimming­
pools. De måste använda bestämda vänt- 
salar i järnvägs- och busstationerna. När 
de besöker de vitas biografer och teatrar 
placeras de på vederbörligt avstånd från 
den vita publiken.”

Även i stater där man numera antagit 
lagar som förbjuder all diskriminering le­
ver de gamla vanemönstren kvar i akt 
och mening att utestänga negrerna från 
vissa områden av det sociala och ekono­
miska livet och från skolans värld.

Men det finns gudskelov människor som 
har mod nog att säga ifrån. Till dem hör 
I. L. Ferguson, som i en amerikansk lä­
kartidskrift utan att darra på gåspennan 
lagt fram radikala och praktiska förslag 
till ett förbättrande av hälsotillståndet 
bland USA:s negrer. För det första, anser 
Ferguson, måste all hälsovårdspropaganda 
och all folkupplysning i tuberkulosfrågor 
förenklas, och det kravet gäller vare sig 
propagandan riktar sig till vita eller neg­
rer.

Men först och främst ställs detta krav 
för negrernas räkning. Bland dem är den 
genomsnittliga bildningsstandarden låg, 
deras barn hänvisas nämligen i stor ut­
sträckning till särskilda, sämre utrustade 
skolor. Så länge detta missförhållande 
existerar måste propagandaarbetet ta hän­
syn härtill.

All upplysning i hälsovårdsfrågor bör 
därför, menar Ferguson, använda sig av 
den merkantila reklamens teknik: att 
vädja till publikens känslor snarare än 
till dess intellekt.

Men det är när man kommer in på det 
aktiva tuberkulosbekämpandet bland 
USA:s negrer som Ferguson visar sig vara 
en välgörande friskus och verklig batalj- 
häst. Sydstatsnegrerna bör få vård på 
samma sjukhus som de vita, skriver han, 
så att de garanteras en lika god vård som 
kommer de vita till del.

LODVIG på pensionat (Dansk läsövning)
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Maler De selv Deres b0nner, fru Madsen? Ja, Lodvig.

Av Paul Danty

Så skulle De bruge en stærkere farve næste gang.



BORAS OCH SÖDRA ÄLVSBORGS LÄN MALMÖ

BORAS EXPORTAFFÄR
Köpare till
Järn- o. Metallskrot samt Textilavfall

Kråkeredsvägen 6 — Telefon 156 20

—BORÅS—

STIGEN
AB ALF STIGENS FABRIKER 

Tel. 551 70 
SANDARED

Färgning, Appretering 
Konstlädertillverkning

TEATERKAFÉET
PILDAMMARNA

REKOMMENDERAS
Tel. 255 26 Olga Hellqvist

Ät var¡e dag —BORAS MOTORCENTRALS 
BILVERKSTADS A.-B.

—BORÅS—
JÖNKÖPING

June-Munktell 
Marinmotor

för fiske-, frakt- o. passagerarefartyg
AKTIEBOLAGET 

JÖNKÖPINGS MOTORFABRIK
Jönköping. Telegr.-adr.: Motor 

Telefoner: 197, 897

Kött-, Fläsk- o. 
Charkuterivaror

AB Corsettindustri
—BORAS—

NAMNANROP:
A. B. C.-KORSETT

Bottnar för korgarbeten 
i furu och ädelträ.

Knyppeldynor och spolar
Spécialité: 

Massartiklar i trä 
och plytvood 

Låga priser - Begär prislista.

F:a Trä-detaljer Bulltoftagården 
Tel. 399 00 MALMÖ Tel. 399 00

LULEA

Vid elektriska installationer 
ring 122 47, 132 47

ELEKTROFIRMAN MAGNET
Kontor: LILLA BROGATAN 38
Affär: LILLA' BROGATAN 30

Brunnsborrningar 
utföres av 

Borrförman H. BJURSTEN 
Box 524 - Luleå - Tel. 3191 SUNDSVALL

AB NORRMALMS GJUTERI & 
MEK. VERKSTAD

Telefon 103 93
—BORAS—

GJUTGODS och REPARATIONSARBETEN 
för TEXTILINDUSTRIEN

MALMÖ
AB BENGT ANDERSSON 

MANUFAKTURAFFÄR 
STORGATAN 17 

Tel. 3311

MARMOR, KALKSTEN
och GRANIT

INGENJÖRSFIRMAN H. SVENSSON
Villa Daisy, Mariedalsvägen

MALMÖ Telefon 153 80

H. Svegmarks 
Fabriks A/B 
BORÅS - Tel. 17655

YSTADCYKELN kan Ni hos oss utvälja bland 
FEM FINFINA FABRIKAT 
Velocett - Husqvarna - Rex 

Örnen - Apollo
VELOCITÉT

Nobelvägen 19, Malmö. Tel. 275 86 
Kiliansgatan 17, Lund. Tel. 109 67

Gustaf Bång Aktiebolag
KONSERVFABRIK

YSTAD
ALLT i pappersbranschen 

billigast från
Skånska Papperscentralen A.-B. 

S:a Promenaden 39 A 
Tel. 718 30 — Växel

Köp Solstickan
Gynna

Status annonsörerFråga alltid efter S:T KNUTS
Vatten och Läskedrycker 

S:T KNUTS VATTENFABRIK
Malmö — Telefon 211 80



Med känsla för det förpliktande i att som första 
fabrik i världen ha startat tillverkning av paraamino- 
salicylsyra har FERRO SAN ägnat oavlåtlig upp­
märksamhet åt utvecklandet av nya kemoterapeutika 
mot tuberkulos. Redan på ett tidigt stadium började 
FERROSAN undersöka isonikotinsyrehydrazidens 

farmakologiska och kliniska värde i samarbete med 
ledande kliniker i in- och utlandet. Prisfrågan har 
städse hållits aktuell och så snart tekniska förut­
sättningar funnits, ha priserna sänkts. Såväl PAS- 
preparaten som TIBINIDE ha alltid varit ledande 

i detta avseende.

FERROSAN O MALMÖ

Axlings Bok- & Tidskriftstryckeri - Södertälje 1953




